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Himernpki GOIBKIOPHI Ka3KK — MaM’SITKH icTopii, Gimocodii, KyImbTypH, MOBU — 1alOTh 3MOTY PEKOHCTPY-
IOBaTH K 0araToOBIKOBWH XKUTTEBUH JOCBiJ TepMaHIlB, TaK i MYIpiCTh HIMEILKOTO Hapoay. MeTa mporo-
HOBaHOI HayKOBOI CTYyAIl MoJsirae y BCTAaHOBJIEHHI 0coOnmBocTeit MOp(oJIorii BOX THIIB JIFOAUHM CHBOI 1aB-
HUHU — BEJICTHIB Ta JIUTIMYTIB, IXHBOT POJIi B UTTI CHUILHOTU. JIOCSTHEHHS MMOCTABJICHOT METH peali3yeMO
Yyepe3 KOMIUIEKCHY METOJIMKY, PeNPEe3eHTOBaHY 3aralbHOHAYKOBUMH METOJAAMM Ha 3pa30K aHai3y, CHHTE3Y,
IHIYKIT, ASMYKITii, TOPIBHAHHS, OTTCOBIM METOAO0M i3 IPUHOMOM 30BHINTHLOI iHTEpIIpETAIlii, 30KpeMa aHa-
JIi3 CIIOBHUKOBUX JIe(iHiIiiA, 1 CTPYKTYPHHM METOI0M 3 €JIeMEHTAMHU KOHTEKCTYaIbHOTO, IHTEPTEKCTYyaIbHOTO
1l CEMaHTHUYHOTO aHaji3y. Pe3yJibTaT 10CHiKEHHS TOKa3yI0Th, IO JII0Ae Kiacu(ikyBai 3a pO3MIipoM Tija,
(hi3MYHOIO CHUJIO0, 30BHIIIHICTIO, BIKOM, CTATTIO, TIOBEIHKOI), CTaTyCOM, OCBIYCHICTIO, MICIIEM MPOXUBAHHS,
CIIOCOOOM JKUTTSI, POJIOM 3aHSITh TOIO. BHOKpEMIIEHO TpH OCHOBHI Pi3HOBHIHU CYCIIBHUX iCTOT, 1[0 MEIl-
KaJld Ha TepUTOPii cydacHoi Himeuuwnu: mroau, BelIeTHI, JumimyTH. [loXomkeHHs Tronel eKBiBaJICHTHE TIPU-
POIHUM TIpOIeCaM TUTAHETH 3€MJIS, BEJICTHIB 1 JIUTIITYTIB — HAATIPUPOAHUM BiAMmoBiTHO. CIIOBECHI TTO3HAYCHHS
JFONIeH, BETIETHIB Ta JIUIITYTIB aleiroTh 10 (GopM OJHUHM i MHOXKHHHA. M1XKOCOOUCTICHI CTOCYHKH ITFOfIeH
1 BEJICTHIB, JIIOZICH 1 JIUTIMYTiB BapilOIOTh: BiJl BIAHOCHO MUPHMX JI0 BOPOXKHX, BiJl HOPMAaTUBHHX JI0 HEHOpMa-
TUBHHX. JI10/1eii-aBaHTIOPHUCTIB CIPUIAMAIOTh SIK XOPOOPHX, KOMYHIKATUBHHX, PO3YMHHX 0Ci0, BEJIETHIB — K
PO3YMOBO OOMEKEHHX, CHIIbHUX OCOOHH, JUIIMYTIB — SK AyaJbHUX €HEPreTHUHHUX iCTOT i3 HAIPUPOTHUMHU
3Mi0HOCTAMU (TENETOPTAIlis, TEJEaTis, SCHOBUIIHHA). Y BHCHOBKAX 3a3HAYCHO, IO BEJICTHI Ta JLUTIMYTH
€ TUITAMU JIFOMUHOIIOMIOHNX ICTOT TUTAHETH 3eMIIs, MPOKUBAIOTH Y OyAMHKAX MEBHUX reorpadivyHux apeais,
30KpeMa B Jici, ropax. CTOCYHKH BEJICTHIB 1 JIOIeH KOPEJIOIOTh 13 POJIOM JisUIBHOCTI OCTaHHIX: 3eMJIepo0iB
MOBaXaI0Th, PEMICHHUKIB 3HEBa)KAIOTh, MOKHOBIIALIB aTaKyl0Th, CTOCYHKH JUTIIYTIB 1 JIIOeH — mparMaTuyHi.

KurouoBi ciioBa: sitoivHa, BEJICTHI, JUTITYTH, Ka3Ka, MIYKOCOOUCTICHI CTOCYHKH, JIFOIUHOIIO/IOHI i1CTOTH.
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German folk tales — monuments of history, philosophy, culture, language — make it possible to reconstruct both
the centuries-old life experience of Germans and the wisdom of the German people. The aim of the proposed
scientific study is to establish the peculiarities of the morphology of two types of humans from ancient times —
giants and midgets, their role in community life. The achievement of the set goal is implemented through a complex
methodology represented by general scientific methods such as analysis, synthesis, induction, deduction,
comparison, a descriptive method with the use of external interpretation, in particular the analysis of dictionary
definitions, and a structural method with elements of contextual, intertextual and semantic analysis. The results
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of the study show that people were classified by body size, physical strength, appearance, age, gender, behavior,
status, education, place of residence, lifestyle, occupation, etc. Three main types of social creatures that lived
on the territory of modern Germany are singled out: people, giants, midgets. The origin of people is equivalent
to the natural processes of the planet Earth, giants and midgets — supernatural, respectively. Verbal designations
of people, giants and midgets appeal to singular and plural forms. Interpersonal relationships between humans
and giants, humans and midgets vary: from relatively peaceful to hostile, from normative to non-normative.
People-adventurers are perceived as brave, communicative, intelligent persons, giants —as mentally limited, strong
individuals, midgets — as dual energy beings with supernatural abilities (teleportation, telepathy, clairvoyance).
The conclusions state that giants and midgets are types of humanoid creatures of the planet Earth, living in houses
of certain geographical areas, in particular forests and mountains. The relationship between giants and people
correlates with the type of activity of the latter: farmers are respected, craftsmen are despised, powerful people
are attacked, the relationship between Lilliputians and people is pragmatic.
Key words: man, giants, midgets, fairy tale, interpersonal relations, humanoid creatures.

1. Beryn

VY ka3zkax KoXHOI KpaiHu Bi10Opa)keHO HalllOHAJIbHY CBOEPIAHICTh, CAMOOYTHICTD 1 HETOBTOPHUN
MicieBui komoput (3yoenko, 2012).

Himenpki ka3ku, 310paHi, 3anucasi, JiTeparypHo o0po0OiieHi, ki1acu(ikoBaHi Ta MPOKOMEHTOBaH1
HaliBuaatHimMMu Qinonoramu-repmanicramu XIX cromitrs 6paramu [piMM, JHIIAIOTHCS 10 TETEP
ckapOHuLero HapoaHOi (aHTa3ii 1 moe3ii, CMiX0BOi TpaJuIlil, MOPATbHOIO OUUIIEHHS 1 JTyXOBHOCTI,
MyApocTi 1 1oOpoTu. BenbMuiiaHoBHi aBTOpH JOHOCATH YWTAu€Bl HAHOUIbII BayKJIUBY TE€3Yy — CHIIA
nyxy Jroauni B ii boxxectBennin mpupoai (Briider Grimm, 1850, 1, 2). 3 iH1oro 60Ky, Jitoa1Ha — 1ICTOTa
OararorpaHHa, BOJIOJII€ TBOPUOIO CHJIO0, 3[IaTHOIO CTBOPUTH CBIT 1 KOHTpoOtoBaTH ioro. [llonpasna,
TBOPYICTH MOB’si3aHa 3 Marie€ro. Maris noennye 1 BogHoyac po3’eanye 3emito 1 Kocmoc, moauny
1 bora. bora 1HTepIpeTyI0Th Yepes3 AIsNIbHICTh — «JIUTHY», «PYXaTUCA», TPOILIEC — «KUTH», KTOPITHY,
«BTpayaTH CBIOMICTbY, «BTUIIOBATUCSA», MAaHEPY MOBJIEHHS — «KpUYaTH», IPEAMET — KKOPOBa», «O1H,
OuTBa», «BiifHA, CMEPTh, XBOPOOa», 03HAKY — «3aKyTaHUI», MeTadopy — «TAEMHMH, IPUXOBAHUN;
onoButuil (Taemuunero)» (konspenxo, 2008: 102—-105).

3arajoM Mpupoal JIOAUHU Ta 1 XapaKTEpUCTHKAM IMPHUCBIYEHO UYUCIIEHHY KUIBKICTh IMpalb SK
BiTun3HAHUX (®. C. banesuy, JI. I. benexosa, H. Inpinceka, T. C. Kupunenko, JI. E. Op6an-JlemOpuk
Ta 1H.), Tak 1 3apyoixHuX (E. Cassirer, P. Lersch, R. Saage, A. Sieber-Ratti Ta i1.) yuenux. [Ipote goci
HEMae€ CIeIiadbHUX CTY/IH, Y IKUX Oy10 O BUCBITIICHO KyJIbTYpHY 200 CEMaHTUUYHY 1H(POPMAIIIO PO
MOpPGOJIOTiIO (€MI0HOMIIO) JIFOIMHU HA 3pa30K BEJICTHIB Ta JIUTIITYTIB. YCE 11€ CBIIUYUTD MPO aKTyaslhb-
HICTh BUOOPY TEMU MPONOHOBAHOI PO3BIAKH.

Mema oocniodcenns nonsArae y BCTaHOBIIEHH1 0co0auBocTei Mopgoiorii (ei1oHoMIT) 1BOX THITIB
JIFO/IMHU CUBOI JaBHUHU: BEJIETHIB Ta JIUTIITYTIB, IXHBOI POJI1 B )KUTTI CHIJIBHOTH.

JloCSITHEHHS TTOCTaBJIEHOI METHU IPYHTYEThCS Ha KOMILJIEKCHIN METOAMIN, 110 OXOIUIIE 3arajib-
HOHAYKOBI .Memoou Ha 3pa30K aHaJi3y, CHHTE3Y, IHIYKIIii, JeAYKIIiil, TOPIBHSHHS, OMTHUCOBUI Memoo
13 MpUIIOMOM 30BHILIHBOI 1HTEpPIPETALlii, 30KpeMa aHalll3 CIOBHUKOBUX Ae(]iHILIH, 1 CTPYKTypHUI
Memoo 3 eeMEHTaMH KOHTEKCTYaIbHOI0, IHTEPTEKCTYalIbHOIO i ceMaHTUYHOTO aHani3y. HaBeneny
BHUIIE METOAMKY arpoOyeMo Ha QOIbKIOPHUX Ka3kax OpariB [piMM, y SKHMX 3acBiIUEH] aHANII30BaHI
TTOHSITTSL.

2. Intepnperauisi nousaTh Riese, Zwerg, Minnlein

3BepHEHHS 10 JIEKCUKOTpap14HUX JKEpel Aa€ 3MOTy CTBEppKyBaTH, 1110 AediHiuii Riese 1 Zwerg
Y)KUBAIOTh Y TIpAMOMY i mepeHocHoMy 3HaueHHsX (Gotz, 2019: 906, 1319-1320), a Takox K Tep-
MiHU a00 cTwiicTU4HO 3abapeieHy jekcuky (Wahrig, 2012: 775, 1129). Ilpsime 3HaueHHs Riese
MaHi(ecTye IHTEHCUBHICTh PO3MIpPY TUIa Ta CHJIM JIOAUHOIOMIOHOI 1CTOTH, TIEPEHOCHE — «IYyXkKe
BEJMKY 0co0y a0o0 crpaBy», IpsMe 3HAUEHHS Zwerg €KBIBaJIEHTHE (DONBKIOPHOMY 00pasy, 110 Ma€e
BUIVIST, MaJICHBKOTO YOJIOBIYKA, YACTO 3 JIOBIOIO OOPOOIO 1 B KOBIAKY, IEPEHOCHE — HETaTUBHOMY
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€MOIIfHO-OLIHHOMY CTaBJICHHIO aIpeCcaHTa JI0 ajpecaTa Ta GyHKIIOHATILHOMY CTHIIIO (PO3MOBHHIA)
3 MO3UTUBHUM €MOIIITHO-OI[IHHUM CTaBJICHHSM aJpECcaHTa J0 JiTeH.

[onsarts Méannlein TparisieTbcst B CTPYKTYpl BUIBHOTO CIOBOCIIONYYEHHS PO3MOBHOTO CTHIIIO
Mdinnlein und Weiblein, mo mae rymopuctuanuii BiaTinok (Gotz, 2019: 731) 1 He komudikyeThcs
TIymMauHuMu cioBHukamu (Wahrig, 2012: 635; Pons, 2004: 247) yepe3 noxinHy (hopMy iMEHHHKA
Mann «1. 90510Bik» (0i0JIOTIUHA CTATh); «2. YOIOBIK» (CTATYC); «3. IIOAMHAY; «4. KUIBKICTH JIIO/ICH»;
«5. maptHep (y Tpi)»; «6. (3 BUTYKOM y cTanmux Bupasax)» (Miiller, 2012: 422).

TeopernyHo moximHi eneMeHTH Mdnnlein (MBIEHHO- ¥ MOYACTH CEPEIHBOHIMEIBKI JTIAICKTH)
1 Mdnnchen (MIBHIYHOHIMEIIBKI JTIaJIEKTH ) BUPAKAIOTH 3MECHIIICHE MIOHATTS Mann y mupoKoMy po3y-
MiHHI IIOTO CJIOBAa Ta Pi3HI €MOILIHO-Cy0’€KTUBHI 3a0apBlIEHHS: MECTINBICTD, JKajb, CITIBUYTTS,
(baMiTbspHICTD, 3HEBAXKAHHS, ipOHit0, npe3upcTBo (Tapanenko, 2009).

Baurnmo, 110 aHamizoBaHi MOHATTS MOB’3aHI HacaMIiepe/T i3 (I3MIHUMU TapaMeTPaMH Tija OTHO-
CTaTeBUX JIIOAMHOMOMIOHUX 1CTOT (YOJIOBIKIB) Yy CIIBBIIHOIIEHHI 3 MacmTabaMu Tija JIOIHHU.
OcTaHHS MOSCHIOE TI3HABaHHICTh HABKOJIMIIHBEOTO CBITY B TEPMiHAX COIIaIbHO-KYJIBTYPHUX MPOIIC-
CiB, MM(EPEHIII0I0UN HACETICHHS, BUOKPEMITIOIOYH, CUCTEMATH3YIOUH i OI[IHIOIOUHM HOT0 MPOIIapKH.
Cromu 101a€MO i 0COOIMBOCTI MOBHOTO €TUKETY. JloBeIeHO, 110 JaBHI HIMIII B TOBCSIKICHHOMY CITLI-
KyBaHHI KOPHCTYBAJIHCS JBOCTYIIEHEBOIO CTPYKTYpOIo 3Bepranus (Bemuuxo, 2018: 7). Mnerses mpo
1aHOOMMBI Ta APYKHI MIXKOCOOHUCTICHI cTOoCyHKH. [1laHOOIMBE CTaBIEHHS OXOILTIOBAIIO «0Ci0 apuc-
TOKPATUYHOTO MTOXO/KCHHS, CBAIICHHOCITYKUTEIIBY», IPABIISTIY BEPXiBKY, IPY>KHI — IPOCTONIOAMHIB
(Tam camo: 7-8).

3. laBHi ysiBJIeHHsI HIMIIIB IPO BeJIETHIB i JlIinyTiB

BinnoBimHO 10 €KCEpUMEHTaIbHOI KapTOTEKH, YKIAJEHOI HaMU METOJOM CYLIIBHOTO BHOH-
paHHs, Riese «BEeNETCHb, TirauT, Mdnnlein / Mdnnchen «90710BIUOK», Zwerg «KapiuK» penpe3eHTO-
BaHO Y (OpPMi OJJTHMHU Ta MHOXXHMHU. JIOCTITHUKN pO3MIIAIAI0Th OJHUHY K OiHApHE MPOTHCTABICHHS
KUTBKOCTI mpenMeTiB 3a ¢popmyior «asa — omqua» (Tapanens, 2008: 75). Ilpu 1ipboMy YUCIIO «IIBa»
(MHOXXMHA) BimoOpakae HUTICHICTH peui abo ii BeaWd 1 MOTYXHICTh, YHCIO «OAMH» (OmHUHA) — 11
yactuHy BianosiaHo (Tapanens, 2008: 75—77). 3a Takux MipKyBaHb T€He3a JISKCEM, 1110 MO3HAYAI0Th
BEJICTHIB 1 JIUTIITYTIB B O{HHUHI, € BTOPHHHOIO.

i # 1111 THIN JTFONIEH CIPUIMAIOTh SIK IPUPOIHE U IITy4YHe, 3BUYHE i He3BUUHE siBUIa. [Ipupon-
HUM SIBUIIIEM € CITIBICHYBaHHS JaBHBLOI JIOIMHU W BEJICTHIB Ta JUTIMYTIB HA TUIAHETI 3eMJIsl, MTy-
HUM — BTPYYaHHS BEJICTHIB 1 JIUTIMYTIB y )KHUTTS OCUIOL JIFOAWHU, 3BUYHUM YBa)KAIOTh HEOPIUHAPHY
30BHIIIHICTH BEJIETHIB (CTpAIIHI AWKI MaBIU 3 JOBIMMHU HOTaMHM) 1 JUTIMYTIB («ITaJB9UKW», YOPHI,
roJi, 3 (CHBOIO) OOPOOIO 1 B KOBIAKY), iX IeBIaHTHY MOBEIIHKY i OCBIYEHICTh, KOHTAKT MOYKHOBIIA/I-
IiB 1 MPOCTOJIFOIMHIB 13 JTIOMWHOMOMIOHUMH ICTOTaMH, JUCTAHIIIFOBAHHS [IUX ICTOT BiJ] HACEICHUX
MYHKTIB (JIiC, TOpH, MiJ3eMeIIsi), PO3YMIHHS JIIOICHKOI MOBH Ta BOJIOAIHHS HEIO, (hanbcuikailito
(a) pony 3aHATh gab sich fiir einen Schmiedegesellen aus, (6) ymiHb 1 HABHUOK ein tiichtiger Kerl
(Briidder Grimm, 1850, 2: 23—32), npiopUTEeTHICTh JIOACHKOTO pO3yMy kleine Menschen hdtten klugen
Sinn, 3axBoproBaHHs ouel bose Augen ta mkipu am Gesicht leidest, intep’ep OynuHKy das Haus
war tiberall von hohen Mauern umgeben, und die Thiiren waren mit eisernen Riegeln verschlossen,
3anmizamnid ocyn Kessel, npabuny Leiter, pupydeHHs] Malioi poraroi Xymnoou Schafe, M’saco siKoi
BUKOPHCTOBYBAIIN IS XapayBaHHs, XyTpo — s oxsry (Briider Grimm, 1850, 2: 483-484), He3Bu4-
HUM — aJIpOTiHHICTH BEJETHIB, (MarepiajibHy) OTMIOMOTY BEJIETHIB, JIOMOBHKIB, JIICOBUKIB, YOPHOTO
Ta CHUBOTO YOJIOBIYKA MPOCTOIIOAMHAM Y IOOYTi 200 BUXOBaHHI JTiTEH.

4. MizocoOMCTICHI CTOCYHKH: CYMICHICTb i KOH(JIIKT

ComianpHy B3a€MOJIIIO JIFO/ICH 3 BEIETHSAMHU IMOIUTSIEMO Ha JIBa PI3HOBHUIN: HOPMaTHBHY i HEHOpMa-
TUBHY. HopmMaTnBHa B3a€MOIisl IDYHTYEThCSI HA BUKPAJIeHHI IOHUX TipuHIeC mein Kind, was fiirchtest
du dich, steht etwa ein Riese vor der Thiir und will dich holen? (Briider Grimm, 1850, 1: 3), HeHOp-
MaTHBHA TOTOKHA IMO30aBJIEHHIO CBOOOIM aCOLIaIbHUX €JIEMEHTIB (PO30iiHHKIB), MPUHMKECHHIO
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TiIHOCTI, BIZIMOBI BiJl BUKYIy 3 TOJOHY, KaHiOanisMy da kam der Riese mit zehn andern Riesen
unversehens daher und nahm uns alle gefangen. Sie theilten uns unter sich aus: jeder erhielt zehen
von uns, und ich fiel mit neun meiner Gesellen dem Riesen zu, dem wir seinen Schatz genommen
hatten. Er band uns die Hdnde auf den Riicken und trieb uns wie Schafe in seine Felsenhohle. Wir
waren bereit uns mit Geld und Gut zu l6sen, er aber antwortete «eure Schdtze brauche ich nicht, ich
will euch behalten und euer Fleisch verzehren, das ist mir lieber (Briidder Grimm, 1850, 2: 482-483),
a TaKoXX rpaOyHKaM KOpPOJIBCTBA, po30iHHUITRY, mifmanam, nmoxkexi (Brider Grimm, 1850, 1: 130).
OTxe, BIIHOCHHH JIFOJICH 3 BEJICTHIMHU OyAyIOTHCSI HA MOPAJIbHIN 3aJIe)KHOCTI Ta CYKyITHOCTI (i3ud-
HO{ JISUTBHOCTI.

Yo10BIKH-aBaHTIOPUCTH, KOTPUX Y HAPO1 HA3MBAIOTH XOPOOPHMHU, JIETKO KOHTAKTYIOTh 13 BEJeT-
Hsmu. [Ipy bOMy JOTPUMYIOTHCS MOBHOTO €THKETY, HAIIPUKIIA/, KpPaBellb 3BEPTAETHCS A0 BEJICTHS
SIK JI0 CBOTO KOJIETH ¥ ToBapuia guten Tag, Kamerad, ikaBUTbCS (PparMEHTaMH HOTO «PO3TOPSIIIKY»
nHs du sitzest da, und besiehst dir die weitldufige Welt?, nponioHye Tak 3BaHy CITIBIIPAITIO — ITyKaTH
paszom macts Hast du Lust mit zu gehen? (Brider Grimm, 1850, 1: 126). I xou BeneTeHs npe3up-
JTUBO W TPyOO CTaBUTHCS 1O KPABIl, YOJOBIK CIIOKIHHO TMPOMOBKYE «JIUTUIOMATHYHY» PO3MOBY,
UTFOCTpYIOUH 11 BHIIUTHM Ha MAcKy «cepTtudikatom rpo ¢izudny cuiny» siebene auf einen Streich.
«CeprHdikar» cTae KIOYEM JI0 MMOUYyTTiB BeneTHs und kriegte ein wenig Respekt vor dem kleinen
Kerl, Miporo JI0BipH, BUMiIpOM JIFOICBKUX BIacTUBOCTe Doch wollte er ihn erst priifen. Beneren,
HE MarO4H JIFOJICHKOT CB1IOMOCTI Ta JIFOJICKKOTO PO3yMY, JTUIIIAETHCS B ITOJIOHI BIACHOIT (D i3MYHOT CHITH.
Bin cTrckae kaMiHb y pyli Tak, 110 3 HbOI'O TeYe BOJa, KUJA€ KaMiHb yropy TaK BHCOKO, L0 TOM
3HMKAE 3 TI0JIS 30pY, BAHOCUTD HE JIUIIE 3pyOsieHuit 1y0 13 Jiicy, a i XBaJIbKyBaTOIro KpaBlisi HA HbOMY,
HaXWIsi€ BEPXiBKY BHITHEBOTO JE€pPeBa 31 CIUIMMHU BUITHSIMH, II00 MPUTOCTHTH «IiTimyTa». Briagae
y Bi4l 3yXBaJiCTh aBaHTIOPUCTA, aKTHBATOPOM SIKOi € iHTenekT. Ha miif mimcTaBi MoXKHa 3poOHTH
BHCHOBOK, IO ITi3HABaJIbHA AISUTbHICTD BEJIETHIB OB’ A3aHa 3 EMOLIWHOIO C(heporo a00 IHCTUHKTaMH.
BuokpeMiroeMo 3a70BOJICHHS, arpECUBHICTb, THIB, JIIOTh, MIAJIEHCTBO, CIIOKIH, TPE3UPCTBO, TTOBATY,
00s13HB, CTPAX, MEPEIISK, OTULY, iIHTepec, TYpOOTY, TOBIPIUBICTE, paaicTb. OYEBUIHO, IO BEJICTHI HE
YCBIIOMJTIOIOTH CBOIX NEpEKUBaHb, TOOTO IX IEHTpaJbHA HEPBOBA CHCTEMa HE Taka PO3BUHYTA, 5K
y moaunu (Makcumenko, 2018: 213).

[Momtsiin maBHIX HIMIIIB HA JUTITYTIB BIAPI3HSAIOTHCS BiJ MOTISAIIB Ha BeJeTHIB. JIiminmyTn kope-
JFOIOTH 13 PO3MIPOM BUXIJHOTO TiJIa a00 HOTO 4acTWH. 30KpeMa, Ha T BEJICTHIB JIFOJMHA BUTJISI-
nae gk Mmans kleiner Kerl, 4onoBi4ok (HeratuBHUM ceHC) Mdnnlein, TBapuHa: a) cele3eHb du
Erpelmdnnchen, 6) xouuk crpudynenb Grashiipfen, B) xpobdak Wurm, mana nronuHa (HETaTHBHHMA
ceHc) der kleine Mann. 31 cBOro OOKY, JIFOMHA ACOIIOE JILTIIMYTIB 13 HETOHOMIEHUM (CEMUMICSTYHIM)
HEMOBJISIM YOJIOBIUOI CTaTi, 3PICT SIKOTO CSTa€ BEIIMKOTO MANbLS JIOICHKOT pyku Daumens grofs, ein
Daumen, so grofs wie ein Daumen, Ha3uBa€e «MaJbUIUKa» MAJATKO, KpuxiTKa der Kleine, mans der
kleine Kerl, Mmanenbkuii 4onoBik der kleine Mann, cepnenbko Herzblatt. Komyu jroquHa 31ITOBXY-
€THCSI 3 MAJICHBKUM YOJIOBIYKOM a) YOpHUM das schwarze Mdnnchen (onH.), 0) J1icoBuM ein kleines
Mcdinnchen (omH., MH.), B) TapHEHBKUM roliuM zwei kleine niedliche nackte Mdnnlein (MH.), Kapnu-
KOM Zwerg, Kapairy30oM, KpuxiTkoto (kleiner) Knirps, das kleine Mdnnchen, rnomom Wichtelmdnnlein
(omH., MH.), Wichtelmdnnerchen (MH.) y TIOBCSKIEHHOMY KUTTI, TO BU3HAE WOTO HAIIPUPOIHI 3]1i-
OHOCTI (TeyenopTarito, TeNlenarito, sCHOOAaYeHHs, KPHUIITECTE3110), BUCOKY NMpOodeciiHICTh, MoBa-
)Ka€ YeCHOTH Ta TMpHiiMae Baau. Jlo MpHKIamy, KapiuKiB XapaKTepU3yIOTh SIK arpeCUBHUX, 3JIHX,
0€3COPOMHHX YOJIOBIYKIB MO0 TOPIUX, JIULIEMIPHUX, HENOOPHX, KaJiOHUX JIIOAEH 1 BOAHOUAC SIK
100’ SI3HUX, IHUPUX HIOAO0 CKPOMHUX, BBIUWIMBHUX, JOOPUX BIANOBIJHO, THOMIB — JYXOBHUX HIYHUX
icToT, HabmmwKeHux 10 bora, — 3MaNbOBYIOTH Kpi3h NMPHU3MY BIAHOCHH 13 CIMEHHUMH MPOCTOIIOAH-
HaMU Ta He3aMDKHIMH JiBUaTaMH 0COOJIMBOT KaTeropii, a came: O1THUMHU, CTApPAHHUMH, YBAKHUMH,
HeocBiueHumu. Merhes npo mpodeciitny gomomory (IOIIMB B3yTTS) Ta JHCTU-3AIPOLICHHS (Xpe-
IICHHS TUTHHA). [ HOMU — ecTeTH, rapHi ciM’ SHUHH, KOTPi POJOBKYIOTHCS B JITAX, TOOTO MParHyTh
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10 6e3cmepTsi. Pa3oM i3 THM BOHHM BHKPAJAIOTh JIFOACHKHX JITEH 1 MiMIHIOIOTH 1X Ha MEPEBEPTHIB i3
BEJIMKUMU TOJIOBAMH i BUTPIIIKYBAaTUMH OYMMA, IO JIUIIE IIATh Ta I’ FOTh.

Bapro 3ayBaxxuTu, 110 30BHIIIHICT EPEBEPTHIB TOTUYHA JI0 30BHIIIHOCTI I'PEiB — CTEPEOTHITHUX
o0pa3ziB inmorianetssH (Mosrosuid, 2017: 30, 84, 151).

'HoMu BONOIIIOTH BENMKMMHU CKapOaMu, BMIIOTh TajlbMyBaTH (i3WYHHN Yac TUIAHETH 3eMIIS
1 JIFOIWHM. 3BiJICH BHILTUBAE, IO BOHH MPAIIOIOTH 13 TOHKOIO SHEPri€r0, BU3HAYAIOTH 11 00CST 1 IILTb-
HICTh, KBaTI(IKYIOTh SIKICTh Yacy 4epe3 Taki ¢asu, siK TenepimHe, MuHyie, MaiOyTHe. [Torenmian
KOXKHOT (ha3u pi3HUI: TemepilHiii Yac Mae MOMIPKOBaHY €HEPreTUKY, MUHYIHN — MiHIMaJIbHY, Maii-
OyTHIi — MaKCHUMAaJIbHY.

Hanpuxotan, y xasui Die Wichtelminner momipkoBaHa eHepreTHKa pejieBaHTHA IIACTIO i JIFOOOBI
Lust und Freude, Liebe, miHIMaJIbHa — TIEpEXKUTOMY TOPIO und seine vorige Herrschaft war in der Zeit
gestorben, MakcUMalibHa — IOTEHIIHHOMY TTOUBY Da kamen fremde Leute aus dem Haus, die fragten
wer es wdre und was es da zu thun hdtte (Bridder Grimm, 1850, 1: 239). Y nupoMy KOHTEKCTI eHepre-
THKa (PI3UYHOTO Yacy Ma€ MCUXIYHY MPUPO.Y, TOSUTUBHY, HETAaTUBHY Ta HEUTPAIbHY MOAAIBHICTb.

[cTOTHI PO3XOMKEHHS MK BEJICTHSIMH Ta JIUIIITyTaMH TMOJISATAI0Th HE TUIBKKA B 30BHIIIHOCTI, aye
iy dynkumisx. [lepmi (BeseTHI) MPOAYKYIOTh CTpaX, aKTUBI3YIOTh POOOTY KOTHITHBHOI CHCTEMH JIiJTi-
MyTiB, pyHHYIOTh «O0KUTHIN 1 «IIPUCBOEHUI» LTIy TaMu (pi3HUHUHI IpoCTip, GOPMYIOTh y HUX HOBY
KyJBTYpY TOBEIIHKH, APYTi (JILUTIMYTH) aHAI3YIOTh BIUIMB CTPaxy Ha «OOKHTHI» 1 «ITPUCBOECHUI
MPOCTIp, OTYKAIOTh NUISIXH B3a€EMOIIi, IUTAHYIOTh €KOHOMIYHUH PO3BUTOK Ta CIIBIPAIIIO 3 BEJICTHSIMH,
TeHEPYIOTh HOBI 1J1€1 I10/I0 TapMOHi3allil HABKOJIHUIITHBOTO CBITY.

CTOCOBHO IPUPOIU aHATI30BAHUX ICTOT, BOHU € O10JIOTIYHUM, IICUXOJIOTTYHUM Ta KYJIBTYpOJIOTid-
HuM nipoayktom esoutoutii (I'yainr, Jlennoxke, 2007, 1: 385). EBomromnito TIiyMauuMo TYT SIK IITYYHUN
n00ip. «HeBimoMi» cenekiioHepy CTBOPHUIIM HOBI aHTpOnoMop(Hi BUIM HA TiJICTaBi 0a30BUX TeHe-
TUYHUX JTIHIA JUKUX MaBII 1 IPUCKOPEHHS PENPOILyKTUBHUX MPOIECIB.

S. BuCHOBKH

Posrnsin mpoGriemu BeNeTHIB Ta JUTIMYTIB Ha TepeHaX Ka3ok OpariB I'pimMMm mae 3mory 3poOuTH
JesiKi BACHOBKHU:

1. BeneTHi Ta MiTiNyTH — THIA JTFOMUHOIIONIOHUX 1CTOT TUTAHETH 3eMJls, i1eHTH(iKOBaHI 3a mapa-
METpaMH 3pOCTy ¥ CHIIN.

2. T'eorpadiunmii apean MpoKMBaHHS BEJIETHIB OPIEHTOBAaHUI Ha NMPHPOIHE CepemoBuINe (JIic,
TOpH), JIFOZICH 1 «TTATBUUKIB» — Ha IITy4YHE (OyIMHKH ), MaJICHbKHUX YOJIOBIYKiB, KAPJIHUKIB i THOMIB — Ha
KOMIUIEKCHE BiAMOBiIHO. BHOKpeMieHO /1Ba pi3HOBUAM BEJIETHIB: JICOBI 1 TipchKi. JIicoBi BeneTHi
KOH(ITIKTYIOTH 13 KOPOJIBCTBOM 3arajioM i MOXKHOBJAJISIMU 30KPEMa, TOJIEPAHTHO CTaBISTHCS 10
3eMJIepo0iB, 3HEBAXIIMBO JI0 PEMICHHKIB, OUIBIIOI MIpOIO TPaBOiJqHI, TipChKI BEJETHI AMCTAHIII-
IOIOTBCS BiJ| JIUTIYTIB, «KapaloTh» iX CMEPTIO Yepe3 BTPYUaHHS y «CBil MPOCTip», MPAaKTUKYIOTh
cUpe, BapeHe JIFOJIChKE Ta CMaXCHE OBeYe M’ sicO. MaJleHbKi YOJIOBIYKY KOHTAKTYIOTh 13 JIFOIBMH CBi-
JI0OMO, Ha mparMaTuyHiii ocHOBi. Kiacuikarliss MaJeHbKUX YOJIOBIUKIB OXOIUTIOE JIFOACH, «IaJIbuu-
KiB» (HEIOHOIICHUX JIITEH JIFOMUHM), KAPJIUKIB, JIICOBUKIB, THOMIB, 3JIHX AyXiB. Kapiauku, JicoBUKH,
THOMH TOJIETHIYIOTH KUTTSI OCUTUX JIFOAEH, 3711 yXH BUITPOOOBYIOTH TyXOBHICTh BiAMIOBIIHO.

3. 3 morsimy 6ioorii BeJeTHI — aAPOTiHY, JILTIITYTH — YOJOBIKH, XKiHKH i AiTn. ComianbHuii cratyc
BEJICTHIB, 3 OJJTHOTO OOKY, TOMOTE€HHHMA, HAaJIKATh JI0 «EIIITH, 3 IHIIOTO — BIIKPUTUH, JOTPUMYIOTHCS
iepapxii, TUTITyTH PeNpPe3eHTYIOTh TETEPOTeHHY COLIIaJIbHY CTPYKTYPY, B TOMY YHCII «eJiTay (MOX-
HOBJIQ/ILlI, BOTHH, CBSIICHUWKH) Ta MPOCTONIOAWHU (3eMiiepoOu, pemicHuKH). Ilcuxornoris BeleTHIB
3yMOBJICHA 1HCTUHKTAMH, JIFOJCH, «ITAIBYUKIBY, KApJIUKIB Ta JIICOBUKIB — BUCOKOPO3BHHEHOIO IICH-
TPaJILHOIO HEPBOBOIO CUCTEMOIO, KOTHITHBHOIO Ta EMOLIIHHOI0 c(hepaMu, THOMIB 1 3IUX TyXiB — TOH-
KHMH Ta TPyOMMH €HEeprisiMH BiJIIOBITHO.

[epcrieKkTHBY MONANBIINX HAYKOBUX PO3BIOK yOauaeMo y BUSIBICHHI crienniku peasizarii KoH-
nentis BEJIETHI ta JIUIIITYTU B HiMepKiii MOBHIN KapTHHI CBITY.
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